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N.B. The English text is an unofficial transiation.

BOLAGSORDNING FOR FRANCKS KYLINDUSTRI GROUP HOLDING AB
ARTICLES OF ASSOCIATION OF FRANCKS KYLINDUSTRI GROUP HOLDING AB

Org.nr 5591744759
Reg. no. 559174-4759

§1 Firma/Name of company

Bolagets firma &r Francks Kylindustri Group Holding AB.
The name of the company is Francks Kylindusfri Group Holding AB.

§ 2 Styrelsens site / Registered office of the company

Styrelsen har sitt sate i Norrképing.
The registered office of the company is situated in Norrképing.

§ 3 Verksamhet / Ohjects of the company

Bolaget har till fsSremal for sin verksamhet att, direkt eller indirekt, bedriva installation, tillverkning och reparation av
el-, kyl- och frysanléggningar samt montage, service och konsultationer i anslutning hértill, allt genom dotterbolag,
samt bedriva darmed férenlig verksamhet.

The object of the company is to, directly or indirectly, conduct installation, manufacturing and repair of electricity,
refrigeration and freezing facilities, as well as assembling, provide service and consultations in connection therewith,
all through subsidiaries, and fo conduct activities related therefo.

§ 4 Aktieslag / Classes of shares

Aktiekapitalet utgér lagst 10 600 000 kronor och hdgst 40 000 000 kronor. Antalet aktier ska vara lagst 10 GO0 000
stycken och hogst 40 000 000 stycken.

The share capital shall be not less than SEK 10,000,000 and not more than SEK 40,000,000. The number of shares
shall be not less than 10,000,000 and nof more than 40,000,000,

Aktierna ska utgdras av dels stamaktier, klass A, vilka kan utges till et antal av hogst 100 % av aktiekapitalet och
dels preferensaktier, klass B, vilka kan utges till ett antal av hiigst 100 % av aktiekapitalel. Bade stamaktier kiass A
och preferensaktier klass B ska medf6ra en rdst vardera.

The shares shall consist of both ordinary shares, class A, which may be issued to a maximum of 100 % of the share
capital and of preference shares, class B, which may be issued to & maximum of 100 % of the share capital. Both
the ordinary shares class A and the preference shares class B shall carry one vote each.

A) Nyemission m.m. / Share issue efc.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier ska en gammal aktie ge
foretradesritt till ny aktie av samma aktieslag i forhallande till det antal aktier innehavaren férut &ger ("primar
foretridesritt”). Aktier som inte tecknas med primér foretradesréatt ska erbjudas samtliga aktiedgare till teckning
('subsididr féretridesritt’). Om inte salunda erbjudna aktier racker for den teckning som sker med subsidiar
foretradesritt, ska aktierna férdelas mellan tecknarna i forhallande till det totala antal aktier de férut &ger i bolaget.
| den man detta inte kan ske vad avser viss aktie / vissa aktier, sker fordelning genom lottning.

Where the company resolves to issue new shares by way of a cash issue or a sel-off issue, one old share shall
entitle the holder fo pre-emption rights to one new share of the same class pro rata to the number of shares
previously owned by the holder (“primary pre-emption rights”). Shares that are not subscribed for pursuant to



primary pre-empfion rights shall be offered to all shareholders for subscription (“subsidiary pre-emption rights”).
Unless shares offered in such manner are sufficient for the subscription which takes place pursuant to subsidiary
pre-empfion rights; the shares shall be allofed among the subscribers pro rata fo the total number of shares
previously owned, Where this is not possible with respect to a parficular share(s), shares shall be alloted through
drawing of lofs. :

Beslutar bolaget att genom kontant- eller kvittningsemission ge ut aktier av endast ett aktieslag, ska samtliga
aktieagare, oavsett aktieslag, ha foretrddesratt att teckna nya aktier i férhéllande till det antal aktier som de férut
dger.

Where the company resolves to issue only one class of shares by way of a cash issue or set-off issue, all of the
shareholders, irrespective of the class of share, shall hold pre-emption rights to subscribe for new shares pro rata
fo the number of shares previously owned.

Vad som sagts ovan ska inte inneb&ra nagon inskrénkning i mdjligheten att fatta beslut om kontantemission eller
kvittningsemission med avvikelse frén aktieéigares foretrédesratt.

The provisions above shall not entail any restrictions on the possibility for the company to adopt a resolution
regarding a cash issue or sel-off issue without regard to shareholders’ pre-emption rights. .

Vad som féreskrive ovan om aktiedgares foretradesréatt ska dga motsvarande tilldmpning vid emission av
teckningsoptioner och konvertibler.

The provisions above regarding shareholders’ pre-emption rights shall apply mutatis mutandis fo an issue of
warrants or an issue of covertible instruments.

Vid skning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya akiier emitteras av varje aktieslag i férhallande till det
antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dérvid ska gamla aktier av visst aktieslag medféra
foretradesratt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts ska inte innebidra nagon inskrankning i
mdjligheten att genom fondemission, efter erforderlig &ndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

Upon an increase in the share capital by way of a bonus issue, new shares of each class shall be issued pro rata
to the number of shares of the same class which are- already in existence. In relation thereto, old shares of a
particular class shall entitle the holder to pre-emption rights to new shares of the same class. The aforementioned
shall not entail any restrictions on the possibifity for the company to issue shares of a new class through a bonus
issue, following any necessary amendments to the articles of association.

B) Utdelning / Dividends

Innehavare av preferensaktie klass B har féretrade till utdelning framfér stamaktier klass A med en utdelningsratt
motsvarande ett belopp om 10 kronor ("Kapitalbeloppet"). Fran cch med dagen for teckning av preferensaktie
klass B till och med den dag d& utdelning ldmnats med ett belopp motsvarande Kapitalbeloppet eller fram fill
tidpunkten fér inlésen enligt § 5 eller § 13 nedan, ska en arlig upprakning med 13 procent pa Kapitalbeloppet géras
("Upprikningsbeloppet"). Upprikningen kapitaliseras vid utgangen av varje rdkenskapsar.

Holders of preference shares class B have piiority to the dividends over ordinary shares class A with a dividend
right equivalent to an amount of SEK 10 (the "Principal Amount”}). From the dafe of subscription of preference
shares class B to the date on which the dividend is paid, with an amount equivalent fo the Principal Amount or up
fo the date of redemption in accordance with § 5 or § 13 below, an annual increase of 13 per cent on the Principal
Amount shall be made (the “Adjustment Amount”). The increase is capifalized at the end of each financial year.

C) Likvidation / Liquidation

| héindelse av bolagets likvidation ska innehavare av preferensaktie klass B ha féretrade framfor stamaktier kiass A
till utskiftning. Vad som vid utskiftning tillfaller preferensaktie klass B ska vara begrénsat till hégst Kapitalbeloppet
jamte Upprakningsheloppet.

In the event of the company's liguidation, holders of preference shares in class B shall have priority over ordinary
shares class A in what is being distributed. What is distributed fo the preference share of class B shall be limited to
the Principal Amount together with the Adjustment Amount.

§ 5 Inlgsenforbehall / Redemption of shares

. Minskning av aktiekapitalet, dock inte under minimikapitalet, kan pa begéran av innehavare av preferensaktie klass

B och efter beslut av bolagets styrelse, ske genom inlésen av sadan innehavares preferensakiie klass B. Begéran
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fran aktiedgare ska framstélias skriftligt till bolagets styrelse, som ska behandla fragan skyndsamt. Nar beslut om
minskning fattas, ska ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avsattas till reservfonden om erforderliga medel
finns tillgangliga.

Reduction of the share capital, however not below the minimum capital, may at the request of holders of preference
shares class B and following a decision By the company’s board of directors, be effected by the redemption of such
hoider's preference shares in class B. Request by the shareholders shall be presented in writing fo the board of
directors, which shall deal urgently with the malter. When the decision on reduction is made, an amount
corresponding fo the reduction amount shall be allocated fo the statutory reserve if the required funds are available.

Inlésenbeloppet ska motsvara Kapitalbeloppet med tillagg av det vid tidpunkten for begéran om inlésen upplupna
Upprakningsbeloppet, som ej betalats ut som utdelning.

The redemption price shall be equivalent to the Principal Amount plus, .at the time of the request for redemption,
the accrued Adjustment Amount, which is not paid out as dividends. )

Innehavare av preferensaktie i klass B som anmélts for inlosen &r skyldig att omedelbart efter det att han
underrattats om beslutet om intdsen, eller, om Bolagsverkets tillstand kravs, efter det att han underrédttats om att
verkets lagakraftvunna beslut registrerats, ta emot |6sen for aktien.

Holders of preference shares in class B which have been submitied for redemption, must immediately after being
informed of the decision on the redemption, or, if authorisation by the Swedish Companies Registration Office is
required, after he has been informed that the Swedish Companies Registration Office’s final decision has been
registered, receive the redemption price. '

§ 6 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska, till den del den utsés av bolagstdmman, besta av 1—10 ledaméter med hdgst 10 suppleanter. Bestar
styrelsen av 1-2 ledaméter ska minst 1 suppleant utses. ‘

The board of directors shall, where elected by the general meeting, comprise 1—10 members and nof more than 10
alternate members. Where the board of directors comprises 1—2 members, at least 1 altemate member niust be
appointed. '

§ 7 Revisorer/ Auditors

Bolaget ska inte ha revisor. Bolagsstamman kan dock enligt reglerna i aktiebolagslagen valja att &ndé utse revisor
med hdgst en revisorssuppleant, Till revisor samt revisorssuppleant ska, i férekommande fall, utses auktoriserad
revisor eller registrerat revisionsholag.

The company shall not have an auditor. However, the general meeting may nonetheless choose fo appoint an
auditor in accordance with the provisions of the Companies Act. As auditor and deputy auditor, where applicable,
shall an authorised auditor or a registered accounting firm be appointed. '

§ 8 Kallelse till bolagsstdmma / Notice to attend general meetings

Kallelse till bolagsstamma, liksom andra meddelanden till aktie&garna, ska ske genom brev med posten eller genom
e-post,
Notice to attend general meetings, as other notices to the shareholders, shall be given by posted lefter or by email,

Kallelse till bolagsstamma ska ske tidigast sex ach senast tva veckor fore stdmman.
Nofice fo aftend a general meeting shall be given not earlier than six weeks and not later than two weeks prior to
the meefing.

§ 9 Arsstimma / Annual general meeting

Arsstdmma halls &rligen inom sex ménader efter riikenskapsérets utgang.
The annual general meeting is held each year within six months of the end of the financial year.

P& arsstdmma ska foljande arenden férekomma.
The following mafters shall be addressed at the annual general meeting.



1, Val av ordférande vid stdmman,
Election of a chairman of the meefing;

2. Upprattande och godké&nnande av rostléngd,
Preparation and approval of the voling register;

3. Godkénnande av dagordning,
Approval of the agenda;

4. | forekommande fall, val av en eller tva justeringspersoner,
Election of one or two persons to attest the minutes, where applicable;

5, Prévning av om stédmman blivit behdrigen sammankallad,
Determination of whether the meeting was duly convened;

6. Féredragning av framlagd &rsredovisning och revisionsberattelse samt, | fdrekommande fall,
koncernredovisning och koncernrevisionsberéttelse,
Presentation of the annual report and auditor's report and, where applicable, the consolidated financial
statements and auditor's report for the group;

T Beslut om
Resolutions regarding

(a) faststdllande av resultatrdkning och balansrékning, samt, i forekommande fall,
koncernresultatrékning och koncernbalansrékning,
adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the consolidated
income statement and consolidated balance sheet;

{(b) dispaositioner betraffande vinst eller fériust enligt den faststéllda balansrékningen,
allocation of the company’s profit or loss according to the adopfed bafance sheel;

(c) ansvarsfrihet at styrelseledamdéter och verkstallande direktér nér sadan férekemmer,
discharge from liability for board members and the managing director, where applicable;

8. Faststallande av styrelse- och revisorsarvoden,
Determination of fees for the board of direcfors and the audifors;

9. Val av styrelse och revisionsholag eller revisorer,
Election of the board of direcfors and accounting firm or auditors;

10. Annat drende, som ankommer pa stdmman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.
Any other business incumbent on the meeting according fo the Companies Act or the articles of
association.

§ 10 Ridkenskapsar/ Financial year

Bolagets rikenskapsar ska omfatta tiden den 1 januari — den 31 december.
The company'’s financial year shall comprise the period commencing 1 January up fo and including 31 December,

§ 11 Hembudsférbehall / Post-transfer purchase rights

Om en aktie har évergatt till en ny dgare, har Svriga aktiesigare ratt att [6sa aktien. Aktiens nya &gare ska snarast
anméla aktiedvergangen till bolagets styrelse pa det sétt som aktiebolagslagen foreskriver (hembud). Lésen fér inte
ske av ett mindre antal aktier &n hembudet omfattar.

Where a share has been transferred to a hew owner, the other sharehoiders shall be entitled to purchase the share.
The new owner shall promptly notify the share transfer to the company’s board of directors in the manner stipufated
in the Companies Act (post-transfer purchase rights). The post-fransfer purchase rights may not be exercised in
respect of fewer shares than the shares subject fo the offer.

Under hembudsférfarandet utévar Gverlataren réstratt fér hembjuden aktie.
During the post-transfer purchase rights period, the transferor exercises voting rights with respect to any share
offered for sale pursuant fo post-fransfer purchase rights.



Styrelsen ska genast lamna en underrittelse om hembudet till varje 16sningsberattigad med kénd postadress. |
underréattelsen ska ldmnas uppgift om den tid inom vilken l8sningsansprak ska framstéllas.

The board of directors shall immediately notify the post-transfer purchase rights offer to each post-transfer purchase
rights holder whose address is known fo the board. The nofification shall state the period of time within which
demands to exercise posi-transfer purchase rights must be presented to the company.

Losningsansprak ska framstéllas inom tvd manader frén behdrigt hembud enligt ovan. Om Idsningsansprak
framstills av fler ‘@n en lésningsberdttigad, ska samtliga aktier s& langt det & mgjligt fordelas mellan de
I6sningsberéttigade i forhallande till deras tidigare innehav av aktier i bolaget. Aterstdende aktier ska férdelas
genom lottning av bolagets styrelse.

A demand fto exercise post-transfer purchase rights must be presented within two months of the date on which a
due offer was made regarding post-transfer purchase rights in accardance with the above. Where a demand fo
exercise post-transfer purchase rights is presented by more than one post-transfer purchase rights holder, as far
as possible, all of the shares shall be allocated among post-transfer purchase rights holders pro rata to their previous
holdings of shares in the company. The remaining shares shall be allocated through a drawing of lots by ithe
company’s board of directors.

Om aktien har évergatt genom forséljning, ska l6senbeloppet motsvara kopeskillingen. Fér inlésen ska inga andra
villkor gélla.

Where a share has been transferred for consideration, the purchase price pursuant fo post-transfer purchase rights
shall be equal to the consideration. The purchase pursuant to post-transfer purchase rights shall not be subject fo
any other ferms. ‘

Om férvarvaren och den som har begart att f& 16sa in aktierna inte kommer 6verens i frdgan om inlésen, far den
som har begért inlésen vécka talan inom tvd manader fran den dag I6sningsanspraket framstalldes hos bolagets
styrelse. Tvist prévas i den ordning lagen (1999:116) om skiljefériarande stadgar.

Where the transferee and any person who has demanded fo purchase the shares pursuant to post-transfer
purchase rights fail to agree on the purchase, any person who has demanded fo purchase the shares pursuant to
post-transfer purchase rights may commence proceedings within two months of the date on which the demand was
presented to the company’s board of directors. Disputes shall be delermined in accordance with the procedure
stipulated in the Arbitration Act (1999:116).

Lésenbeloppet ska betalas inom en manad fran den tidpunkt d& |6senbeloppet blev bestamt.
The purchase price pursuant to post-transfer purchase rights must be paid within one month of the date on which
it was determined.

Antagen pa bolagsstadmma den 15 september 2022,
Adopted af the general meeting held on 15 Sepfember 2022,



